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VJIK 81.11

B cmamuve nposeden conocmagumenvrulil aHanu3 nociosuYy U HO2080POK NO 2eHOEPHOMY NPUSHAKY (DeMUHUHHOCMU
8 AHIUUCKOM U pycckom szvikax. Hoeusna ucciredosanusi uoumcs 6 mom, umo 8 pabome 6nepevle noCio6Ulfbl
U NO20BOPKU 8 AHSTUNICKOM U PYCCKOM A3bIKAX CUCMEMAMU3UPOBAHbL HA OCHO8E CONOCMABUMENbHOU KIaCCUuuKa-
yuu no zendepnomy npusmaxy. Ioxazanuvl ocobennocmu nepedayu 2eHOEPHO20 NPUSHAKA PEMUHUHHOCTIU 6 AHIUL-
CKUX U PYCCKUX NAPEMUSIX, BbIABLEHbl UX CXOOCMBA U PA3TUYU.

Kurouesvie crosea u ¢pasvl: TeHIEpHBIA TpU3HAK; (HEMUHHUHHOCTB; MOCIOBHIIB, TIOTOBOPKH; AHTIMUCKUAN S3BIK;
PYCCKHI SI3BIK.
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Hypranmesa Jleiina AiiBa3oBHa, K. GWIOIN. H., TOIEHT
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COHOCTABI/ITEJII)HI)II7IUAHAJII/I3 IEPEJAYN 'EHAEPHOI'O IPU3HAKA ®PEMUHHWHHOCTHU
B AHTVIMUCKHUX U PYCCKHUX ITOCJIOBUIIAX U ITIOTTOBOPKAX

B nporecce rimobanu3anyui 1 MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU BO3HUKAET ITPoOJieMa MOHMMaHUS U aJIeKBaTHOTO
BOCIIPUSTHS JIIOJICH, TOBOPSILUX Ha JPYTOM SI3bIKE M UMEIOLIMX Apyroi MeHTaiauTeT. Oco0yIo TPy IHOCTh BBI3BIBAET
[IEPEBOJI C OJHOTO SA3bIKA HA APYTOi, B YACTHOCTHU C aHIVIMKMCKOIO HA PYCCKUH WM C pPyCCKOr0 Ha aHTJIMICKUH.

JI. A. HypranueBa crnpaBeUIMBO OTMEYaeT, 4TO: «/3ydass HHOCTpaHHBIN SI3BIK, HENIB3sl HE M3Yy4aTh U KYJIbTYPY
JaHHOTO Hapozaa. B mpomecce u3ydeHUs KyJIbTypbl HEOOXOIMMO TaKkKe M3y4aTh M OCOOCHHOCTH PEYEBOTo IOBEIe-
HUSI HOCUTENEH s3bIKa, TaK Kak, HE 3Hasl KYJIbTYPY M TPaIUIMH, MOXHO MOIACTh B 3aTPyTHHUTEILHOE MOJ0KEHHE,
B pe3yJbTaTe Yero BBl OyJeTe TyBCTBOBAThH ce0s HEOBKOY» [4, ¢. 209].

B MOCICAHNUE NECATUIICTHA B JIMHIBUCTUKE MHTCHCUBHO pa3BUBAIOTCA HOBBIC HAIIpaBJICHUA HCCHCI{OBaHl/Iﬁ, OoInu-
paroimecs: Ha aHTPOIIOLCHTPHUYECKUI OAXO0. K H3yYESHHIO A3BIKOBBIX siBJICHUH. Oc000e MECTO B TaKHX JIMHIBHCTH-
YEeCKUX HaIlpaBJICHUAX 3aHUMAIOT FeHJICPHbIE UCCIICA0BaHUSI.

Tak KaK KyJIbTypa U SI3bIK IPOHU3aHbI TCHACPHBIMH OTHOIICHUSAMH, TO aKTyalIbHBIM SBISIETCS PACCMOTPEHHUE I10-
HSTHUS «TeH/Iep» B cucTeMe si3bika. OCOOEHHOCTH HAIIMOHAILHOTO CO3HAHMUSI Hanbolee SPKO MPOSIBIAIOTCS B YCTHOM
HapOJHOM TBOPYECTBE, KOTOpOe (POPMHUPOBAIOCH M Pa3BUBAJIOCH B TEUCHUE JIMTEIHHOTO BpeMeHH. 1 MMeHHO 1o-
CJIOBUIIBI M ITIOTOBOPKH HPECTABIAIOT COOOM TOT OCOOBIH IUIACT KyJIbTYPHl HApOAa, B KOTOPOM OTPaXKaroTCsl CaMo-
OBITHOCTH ¥ HETIOBTOPUMOCTB OOBIYaEB, TPAJULINI, HOPM MOBEICHNSI © MEHTAIEHOCTH KOHKPETHOTO 9THOCA.

HecmoTpst Ha MHOTOYHCIICHHBIE UCCIIEOBAHMS ITOCIIOBHUL M TIOTOBOPOK B (DONBKIOPUCTHKE, KYIbTYPOIOTHIECKUI
aHaJIM3 TIOCITIOBHII ¥ TIOTOBOPOK OCTA&TCsl MAJION3y4YeHHBIM, TeM OoJiee Ha OCHOBE T€HJEPHOTO TPHU3HAKa, B YaCTHO-
CTH, TEHAEPHOTO NPHU3HaKa (PeMUHUHHOCTH.

I'ennepusIii mpu3Hak (EMUHUHHOCTH TiepeaéTcsl B MOCIOBUIIAX M TIOTOBOPKAX Yepe3 CIIeTyIOIINe OOPHBIE CIIOBA!
B aHTTIMICKOM SI3BIKE — woman, lady, wife, mother, daughter; B pyccKOM SI3bIKE — KEHIIIHA, 0a0a, )KeHa, MaTh, 10Yb.

B xo1e uccienoBanus Mbl 0OHapYKHJIM, YTO, KaK U B aHIJIMICKHX, TaK U B PyCCKUX ITOCIIOBHIIAX U IOrOBOPKaxX, 'eH-
JIepHBIA TPI3HAK (PEMUHIHHOCTH Yallle BBIPAKACTCS HAJTMIUEM CIIOB woman (KeHIINHA) U wife (keHa). To 0OBsICHSET-
csl T€M, 4TO CHCTEMa LIEHHOCTEH B OTHOIICHUH YKEHIMHBI CKJIa/IbIBaJIach HA OCHOBE OHOM M3 BaXKHBIX (DYHKLMH KEH-
IIMH — IPOM3BO/IUTH Ha CBET OTOMCTBO. A BMECTE C TeM JKCHILMHA SIBIISUIACH KEHON M XpaHUTENIBHUIICH ovara 1 yioTa:

B anrnuiickoM si3bIke:

A woman’s place is in the home [6, p. 131]. / Mecto skeHIUHBI — B TOMe (30ect u Oanee nepesoo asmopos
cmamovu — 3. C., JI. H.).

The wife is the key of the house [Ibidem, p. 132]. / XKena — 11049 kK gOMY.

B pycckom s3bIke:

Myxuk na cobaka Ha IBope, a 6aba ma komka B u3be [2, c. 431].

Xoasiikoii 1oM ctout [Tam xe, ¢. 340].

JloM My>X4UHBI — MUP, MUp KEHIUHBI — 1oM [ TaMm xe, c. 343].

be3 xxeHmuHb — X03siiKu 1oM mycroit [Tam xe, c. 344].

B naHHBIX 1OCIOBHIIAX BBHICOKO OLIEHUBAIOTCSI MECTO M 3HAYMMOCTH JKEHIMHBI B CEMbe. JTO IepeaeTcst yepes
CIICIYIOIINE JEKCUYCSCKUE SIMHHIBI, C IOJ0KHTEILHOW KOHHOTALMEH: B QHIJIMICKOM si3bIke: place in the home,
the key of the house; B pycckoM si3bike: 6aba B n30e, X03siiKa, I0M.

371ech k€ CTOMT OTMETHTb, YTO XO03sHKa B IOME — 3TO He IPOCTas )KEHIIMHA, 8 UMEHHO XOpoLIas (TpyAoIo0uBas,
3a00TMBasL, JTIO0sIIas, 5KOHOMHas, ClIep)KaHHasl, IPUBETJIMBAs W T.J.) KEHa, U HAINYUE ITOTO Ka4ecTBa SIBIISICTCS
3aJI0TOM CUaCThs I My>Ka U BCEH ceMbU:

B anrnuiickom si3bIke:

A good wife's a goodly prize [6, p. 193]. / Xoporas xxeHa — O0NBIION IpH3.

All married women are not wives [Ibidem, p. 187]. / He Bce 3aMy>KHHE KCHIIIUHBI — )KCHBI.

B pycckowm s3bIke:

Be3 sxenbl kak 0e3 mmranku [2, ¢. 500].

JlaHHas TOJIOXKUTENbHAs KOHHOTALMA IIepelacTcsd B aHTIMHCKOM SI3bIKE depe3 TaKhe JIEKCHUECKHe €IMHHIIBL,
Kak: a goodly prize, wives; B pyCCKOM sI3bIKE: KaK 03 IIAIKH.
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B T0 )¢ BpeMs IpeiHa3HauE€HHE JKEHIIMHBI 4aCTO ONMCHIBAIOCH OOJIbIIE C HEraTHBHON CTOPOHBI M 3aKIJII0YATI0Ch
B TOM, YTOOBI OBITh CITy)KAaHKAMH CBOUX MY)KEH, IPUCMATPHBAThH 33 JIOMOM, FOTOBUThH €y M BBIIOJIHSITH CYIpYXKe-
ckuit moir [6, p. 27-29]:

B anrnmiickoM si3bIKe:

A good wife is a perfect lady in the living room, a good cook in the kitchen, and a harlot in the bedroom
[Ibidem, p. 161]. / Xopormas >xeHa — 3TO WAeadbHas JAaMa B TOCTHHOMW, XOpOIIas IMoBapuxa Ha KyXHE W JI000B-
HUIIA B TIOCTEIH.

B pycckoM s3bIke:

3naii 6aba cBoe KpuBOE BepeTeHo [2, ¢. 401]!

JlaHHbIe KauecTBa JKEHIIMHBI B YKa3aHHBIX MTAPEMHSX TIEPEIAtOTCs B AHITIMHCKOM SI3bIKE Uepe3 CIIEYIOIINE JIEKCH-
YeCKUE CIIIHUIIBI C HETaTUBHOW KOHHOTANUCH: a harlot, in the bedroom,; B pyccKOM s3bIKE: Kpugoe sepemero. [pume-
PHI TIOCIIOBHUII, KaK B AHIJIMHCKOM, TaK M B PYCCKOM SI3bIKE, OOBSCHSIOT MOTPEOMTENHCKOE OTHOLICHHE MYXXKYMHBI
K JKCHIIIWHE, BE/lb, 3a4acTyl0, OH BUAUT B HEW TOJIBKO OOBEKT, BHINOIHSIONIMN ONpe/eieHHbIE PO B CEMbE (B aH-
rIHiickoM si3bIke: a perfect lady in the living room, a good cook in the kitchen, and a harlot in the bedroom, B pycckom
sI3bIKE: 3Hal 6aba cBOe KPHUBOE BEPETEHO), a HE JIIOOMMYIO JKCHIIMHY, )KEHY U MaTh CBOMX JICTEH.

HyXHO Take OTMETHTB, YTO OTPOMHOE KOJMYECTBO MOCIOBHIl U MIOTOBOPOK 3aTPAarkBalOT ICHXOJIOTHYECKUI
ACTIEKT XapaKTepa JKEHIIMHBI 1 €€ MOBEACHHS:

1. Haubosee 4acTo, KaK y aHIIIMYaH, TAK U Y PYCCKHX, BBICMEUBAIOTCS OOJNTIMBOCTH M TOBOPIMBOCTD JKCHIIIMH:

B aHrnmiickom s3bIke:

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail [7, p. 240]. / SI3bIK KEHIHHBI 6ONTACTCS KaK XBOCTHK SITHEHKA.

One tongue is enough for a woman [Ibidem, p. 241]. / OxHOTO sI3bIKa XKEHIIWHE JOCTATOYHO.

Arthur couldn’t tame woman’s tongue [Ibidem, p. 300]. / Koponb ApTyp He MOT YKPOTUTb )KEHCKHH SI3BIK.

B pycckom si3bike:

babwii s13bIK, Ky/la HU 3aBaJIMCh, JOCTaHeT [3, ¢. 58].

Ha 6a6wmii potok He HakuHewb matok [Tam xe, c. 81].

Tpu 6a0b1 — 6a3ap, a cemb — spmapka [Tam xe, c. 44].

VY aHIIM4aH NPUBETCTBYETCS MOTYAIMBOCTD M CICPKAHHOCTD B JKCHIIMHAX!

Silence is a woman's best garment [6, p. 58]. / Mom4anuBOCTh — IydIliee OACsTHUC KCHITUHEI.

Kax BHIHO M3 MPUMEPOB, KEHIIMHA B CPABHUBACMBIX SI3bIKAX JCHCTBUTEILHO OTIMYACTCS BBICOKOH CTEMCHBIO KC-
MAHCUBHOCTH U Pa3roBOPYMBOCTH. WTak, HApsiIy ¢ TEHIEPHBIMU MapKepaMu, TAKUMH Kak “woman’ B aHTITHHACKOM SI3bIKE
1 “6aba” B pyCCKOM S3bIKE, B ITAPEMUSIX MPUCYTCTBYIOT CIICIYIOMINE JEKCHUYECKHE eIUHUIIBI C OTPUIIATEIFHON KOHHOTA-
[HeH, XapaKTepU3YIOIIHE JTaHHOE KaUueCTBO JKEHIIUH: B aHTJIMICKOM SI3BIKE: fongue wags, one tongue IS enough, couldn’t
tame, B PyCCKOM sI3bIKe: 0aOMii S3BIK, JOCTAHET, HE HAKWHEIIb IUIATOK, 0a3zap, spMapka. OTO O3HAUYaeT, YTO >KCHIINHEI
OonTaroT Oe3 ycrany. [IpuueM, HHTEPECHO, YTO B aHIIMICKOM TPUMEPE CYIIIECTBUTENIBLHOE “woman’s tongue” yrnotpeo-
JSIETCsI C TJIarojioM “‘wag”, KOTOPBI CPaBHUBAET JKEHCKYIO Oecelly ¢ BUJISTHUEM XBOCTA >KMBOTHOTO (B JaHHOM Cllydae
alamb’s tail «XBOCTHKA STHEHKa»). Taroke 0c000r0 BHUMAHHMS 3aCiTyKHBAeT MeTaOpHUHOE YIIOTPEOICHHUE IJIaroia tame
B nipumepe Arthur couldn’t tame woman’s tongue, KOTOpoeE €llle pa3 yOSKIaeT HaC B TOM, YTO OECIIONE3HO OCTaHABIIH-
BaTh CJIOBECHBII IIOTOK JKEHIIMHBIL, T.K. OHa MOYKET TOBOPUTH O€3 yCTalIH, €CJIM TOJILKO HE BBIPECCUPOBATH €€.

2. Cnenyromieil oOrieli 4epTod XapakTepa >KCHINUHBI Ui 000MX S3BIKOB SIBIIICTCS JKCHCKAs M3MCHUYUBOCTH
1 HENpeICKa3yeMOCTh!

B aHrnuiickoM si3bIKe:

Women are as fickle as April weather [7, p. 91]. / JKeHIIMHBI TaK)ke HEMOCTOSHHBI, KaK alpesibcKast Ioro/a.

A woman’s mind and wind change often [Ibidem, p. 98]. / XKeHckne MBICIH W BETEp YacTO MEHSIOT CBOE
HAIMpaBJICHHUE.

B pycckowm s3bIke:

JKenckue rymel nepeMeHuuBHl [3, c. 258].

V 6a0bI ceMb mATHUIL Ha Heaene [Tam xe, ¢. 263].

B yka3aHHBIX OCIIOBHIIAX JKEHIIMHA CPABHUBAETCS C BETPOM M IOTO0H B aHINIMICKOM s3bIKe as April weather,
wind, a B pyCCKOM SI3bIK€ C U3MEHYHMBBIMU MBICIISIMU «IyMbI [IEPEMEHYUBBIY, «CEMb MATHHIl Ha Henene». [lanHoe
CpaBHEHHUE OTPAKAET B3IJIsII HAPOJOB HA MEPEMEHYMBYIO HATYPY YKCHIIHHBI, OHA BBICTABIISCTCS KAMPU3HOMN, HEIO-
crosiHHOM. Kpome Toro, ucrnonp3oBaHue riaroia fo change v MpuUiIaratelibHOTO fickle B aHTIIMIACKOM SI3bIKE W TIPH-
JIaraTeNbHOTO «IIEPEMEHUYHBBII» B PYCCKOM SI3BIKE €Ile Pa3 aKIEHTHPYIOT HEMOCTOSIHHOCTD JKEHIIUH B CBOUX pellie-
HUSIX W TIPEIOYTSHHUSX.

3. Kak B aHIIIMICKOM, TaK M B PYCCKOM SI3bIKE, YKEHIIUHBI SMOIIMOHAIBHBI U UMITYJIbCUBHBI:

B anrnuiickom si3bIke:

No fish without bone, no woman without a temper [7, p. 58]. / Kak HeT ppiObl 0€3 KOCTEH, TaK HET YKCHIIMHBI
0e3 xapakrepa.

A woman’s vengeance knows no bounds [Ibidem, p. 111]. / XKenckast MecTh He 3Ha€T rPAHHIIL.

B pycckom si3bike:

baba 4To TIMHSAHBIN TOPIIOK: BBIHE U3 MEYH, OH ITylle munur [3, c. 212].

HesriHOCHMAS JKeHIIMHA pojIiiIa emie Ooee HeBBIHOCHMOTO pederka [Tam ke, c. 233].

JlaHHOE HEraTMBHOE Ka4eCTBO SKCHIIMH aKLIEHTHUPYETCs MOCPECTBOM TAKUX JIEKCHUYECKHX €IMHUIl C OTPHILATEIh-
HOM KOHHOTaIMeH, KaK: B aHTTIMHCKOM SI3BIKE: without a temper, VENgeance, knows no bounds; B pyccKOM SI3bIKE: ITyIIIE
IIAIWT, HeBHIHOCHMasA. HyXHO OTMETHTh WCHONIB30BaHHWE aHA(OpHI (TIOBTOpPA) B aHIIMICKOM si3bike «No fish...,
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no woman...», KOTopoe elle pa3 J0Ka3bIBaeT KPAHHIOK MPHUPOIHYIO SMOIMOHATIBHOCTD JKEHIIMHBI, Y/IBAUBask CHITy BbI-
CKa3bIBaHUA U OOJIbIIE YOSKIasl B BBIIIIECKA3aHHOM.

4. B rnazax oOriecTBa XeHIMHbI KaK HUKTO JPYTOH YMEIH JIraTh:

B anrnumiickoM si3bike:

The laughter, the tears and the song of a woman are equally deceptive [6, p. 155]. / Cmex, cné3bl 1 NecHs KeH-
[IAHBI — BCE OOMaH.

Women are the roof of all evil [Ibidem, p. 183]. / JKeHIINHBI — UCTOYHUK 371a.

B pycckoM si3bIke:

Bbabre BpannE 1 Ha CBUHBE HE 00Benen s [2, . 444].

XUTPYIO JKEHIIMHY HUKTO He pazobmaunt [Tam xe, c. 455].

JlaHHbBIE TPUMEpPHI TOKa3bIBAIOT HACKOJIBKO KOBAPHOW M OECIIPUHIIMITHON MOXET OBbITh JKEHIMHA, MIMEHHO OHa
SIBJISIETCSI ICTOYHMKOM BCEX HECHYACTHH, KOTOpPBIC MPOUCXOMIST B )KU3HH MYXKUYHHBL. B 3TOM cilydae B aHMIIMHCKOM
s13bIKe (DUTYPHUPYIOT CIIEAYIOLIME JISKCUYeCKUe equHulbl: deceptive, the roof of all evil; B pycckom si3bike: BpaHbe,
CBUHBS, He pa3obnaunt. [Ipudem, Bce IeKceMbl HIMEIOT HETATUBHYIO KOHHOTAIHIO.

5. Ilnavymniue »KCHIIMHBI HE BBI3BIBAH MOJOKUTEIBHBIC OTKIMKH Y JIIOACH B CPAaBHUBAEMBIX S3bIKAX:

B anrnmiickoM si3bIke:

As great a pity to See a woman weeps as to See a goose go barefoot [7, p. 222]. / BuneTs miadyIyro XeHIINHY,
TaKast *e )anocTh, KaK BUIETb T'yCsl, XOAALIEro OOCHKOM.

Women laugh when they can, and weep when they will [6, p. 178]. / JKeHIInHBI cMeIOTCsI, KOT/Ia MOTYT,  ILIAYYT,
KOT/1a XOTHIT.

Trust not a woman when she weeps [Ibidem, p. 181]. / He noBepsiite miadymieii )eHIuHe.

B pycckowm s3bike:

Bbaba cie3amu Oene momoraert [2, ¢. 431].

babwu ciessl, uro Boaa [Tam xel].

[IpexcraBieHHbIE TPUMEPHI COBETYIOT HE JOBEPSTH U HE YIEIATh OOJIBIIOr0 BHUMAHHUS KEHCKUM cie3aM. B aH-
TJIMHCKOHN MOCIOBHILIE PeUb UET O TOM, YTO IUIAYyIas XKCHIINHA TaKOe )K€ 0ObIYHOE SIBIICHUE, KaK U OOCOHOTHI TyCh
to See a woman weeps @S fo See a goose go barefoot, T.e. He CTOUT YAENATH OOJBIIOC BHUMAHUE )KEHCKUM CJI€3aM.
WHave roBopsi, cie3bl KEHIIMHBI UCKYCCTBEHHBI (peajn3yercs IOCPEJCTBOM JIEKCHYECKUX €IMHHIl B aHTJMHCKOM
SI3BIKE: trust not, weep when they will; B pyCCKOM sI3bIKE: CJIE3bI, YTO BOja; O¢je MOMOraet) M 3TO, CKOpPEe BCEro,
yioBKU. VIMEHHO M3-3a CBOEH CIIC3ITUBOCTH JKCHIIMHBI MPOCIBUIA CIa0bIM IOJIOM, OHH MOIJIM PaCIUIAKaThCs Kak
0 MpHUYMHE, TaKk U 0e3 Hee. B aHrimiickoM 00IIeCTBE 3TO OBUTO HOPMOM JJIsl MICATBHOM KCHIIMHBI, WU «JICIH.
Jlenu BocmpuHUMANAch TOM KEHIIUHOM, KOTOPAasi «ECT TOPOLIMHKH 3yOourcTkamuy» (takes a pin to eat a pea), u ecnu
ThI CTaja JICAU, TO U3BOJIb i OBITh 0 KOHIA cBoeil xu3uu («Once lady, always lady» | «Pa3 nenu, TO nenu HaBce-
rnay, «You mustn’t rush a lady» [6, p. 41]/ «He cTOUT TOPOIHTE JIECAN).

6. Kak 1 B aHIMIMIICKOM, TaK ¥ B PyCCKOM OOIIECTBE, BBICMEUBAJICS U TIOPULIAJICS YM JKCHIIINH:

B anrnuiickom s3bIKe:

Women have long hair and short brains [7, p. 135]. /Y skeHIMH JTHHHbBIE BOJIOCHI, HO KOPOTKH yM.

When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in women [Ibidem, p. 140]. / Korma ocexn B36epercs 1o Ject-
HWUIIE, XKCHIIIMHA MOXET U IIOYMHEET.

B pycckom si3bike:

babbu ymbl pasopsitot noma [3, ¢. 428].

Bonoc nnuHHb, a yM kopotkuii [Tam ke, c. 421].

OTH NOCIIOBHUIIBI KPUTHUKYIOT HHTEJUICKTYaIbHYIO ISSITENbHOCTD )KEHIMHBL. B TaHHBIX pUMepax JaeTcs OTpulia-
TeNbHAS OIICHKA YMY, MYIPOCTH >KEHIINHBI, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX BPS/I JIM MOXKHO HAWTH BBIXOJ] M3 TPYIHOH cuTya-
MU | CrIpaBUTHCs ¢ Oenamu. Ocoboe BHUMAHUE CliEyeT yIeIUTh YIIOTPEOJICHUIO MOJAJIBHOTO IJlaroja may B aH-
riuiickoit mocnosuiie (When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in women), KOTOpPBIii CTaBUT TIOJI COMHEHUE
TOT (haKT, YTO €CIH JaxKe M Ocel 3a0epeTcsi Ha BEPIUHMHY JICCTHHIIBI, BPSII JIM KEHIIUHA IOyMHEeT. B pycckoM xe
SI3BIKE HApO/Jl UCIIOJIb30BaJl aHTOHMMHUYHBIE JIEKCEMBI «UTMHHBIIN» U «KOPOTKHI», YeM MOJUEPKHYJI KPaiHOCTh B I10-
BE/ICHUU U YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX JKSHIIMH.

Takum 00pa3oM, B TPOIIECCE UCCIIENOBAHUS ObLIO BBIBICHO, YTO KOJMUYECTBO MOCIOBHIl M OrOBOPOK C OTpHUIIa-
TEJILHBIM 00Pa30M JKEHILMHBI PEBAITUPYET HaJl KOJIMYECTBOM MOCIIOBHI] U TOTOBOPOK C MOJIOKUTENBHBIM 00pa3oM. JTo
HaOJFOIACTCs KaK B aHIIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM si3bIKax. [IpOBE/ICHHBII aHAITM3 IO3BOJIAI BBISIBUTH CIIEIYIOIIHE JICK-
CEeMBI, KOTOPbIE XapaKTepH3yIOT JKeHCKHH 00pa3. Cpean HUX MOXKHO BBISIBUTH CYIIECTBUTENBHBIC C IOJOKHTEIBHOMN
KOHHOTAIIMEN: B aHTJIHICKOM si3bIKe: goodly prize, & good cook, a perfect lady; B pycckoM si3bIke: X03s1iiKa, skeHa. Oj-
HaKO OOJIBIIMHCTBO BBISBJICHHBIX JIEKCHMYECKUX €AWHHUI] MMEIOT HEeraTHBHOE 3HA4YCHHE: B aHITIMHCKOM s3bIke: fickle,
change, without bone, without a temper, women’s vengeance, deceptive, root of all evil, short brain; B pycckoM si3bike:
0abwuii sA3bIK, 0aOHii POTOK, CEMb ISITHHUII, IEPEMEHYUBBI, IIUIIUT, HICTOYHUK 3713, BPAHbE, CBUHDS, CIIE3bI, PA30OPSIOT.

Takum 00pa3oM, B pe3ysbTare JAaHHON OLEHKH JACHCTBHUSM JKSHIIMH, KOTOPHIC OMUPAIKMCh HA MPUHSATHIC B KaX-
JIOM U3 CPaBHUBAEMBIX OOILECTB HOPMBI U 3aKOHBI, CIOKHIIMChH OIPE/ICICHHbIE CTEPEOTHITHbIE KaYyeCTBa JKCHIINH,
HECyIIHe OTPHUIIATeIbHbIE OTTEHKHU. BcieacTBre 3TOro, poiib )KEHIMHBI KaK JKEHbI M XPAHUTEIBHHIBI OYara XOTh
Y BOCIIEBAJIACh, HO OUEHB YaCTO €€ CTaTyC IPHHINKAJICS.

Ceifuac B aHIJIMIICKOM OOIIECTBE cumTaercs, uro «Most women are better out of their houses than
in them» [7, p. 121] / BoabIMHCTBO KEHIMH JIydIlle, €CIM OHU BHE CBOero naoma. OIHAKO paHBIIE JKCHIIMNHA
HE MPOCTO JI0/DKHA ObLIa ObITh MaTepbio («4 woman without a child is like a tree without fruit» [6, p. 53] / enmuna
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0e3 pebeHka — 9TO AepeBo 0e3 PpyKTa), HO TakKKe, CTaB JKEHOM, JKEHIIWHA MOJDKHA OBLIA TIOJTHOCTHIO MOCBSIIATH
ce0st cynpyry, X03siCTBEHHBIM 3a00TaM, BOCIIMTAHUIO JIETEH:

Home is the girl’s prison and the woman's workhouse [Ibidem, p. 115]. / Jlom — 3T0 TrOpbMa JUIsS IEBYIIEK
1 pabOTHBII JIOM IS )KSHIIHH.

A woman’s work is never done. / XXenckas paboTa HUKOT/Ia He 3aKaHUMBACTCSL.

Ee ycnex no BeieHMIO X0351HCTBA B IOME CTAHOBUJICS €€ PemyTalei:

A house well-furnished makes a good house-wife [Ibidem, p. 121]. / Xoporo 06CTaBIEHHBIH OM TOBOPHUT O XO-
polLEel JKEeHe.

You know a good housekeeper by her windows [Ibidem, p. 126]. / O xopotiieii X03stiike MOXHO Y3HATh [0 €€ OKHAM.

CToUT OTMETUTh, YTO I'CHAEPHBIA MPHU3HAK (PEMHUHUHHOCTH B JIAaHHBIX TOCJIOBHIAX BHIPAXKAETCS Yepe3 CIOoBa
«housekeeper» (momoxo3siiika), «a good house-wife» (xoporrast ToMoxo3siika), «woman’s work» (>keHckast pabota),
«woman's workhouse» (keHckas paboTa MO J0MY), OTPaXKAIONIHE OJHY M3 OOIICTIPUHSATHIX COIUAIBHBIX POJICH
JKEHIIMHBI B oO1ectBe. ENMHCTBeHHAs HocTymHas chepa NesTeNbHOCTH IS )KEHIMH, OTPAXKEHHAs B APEMUSX, —
3TO BEJEHUE JIOMAIHEro Xo3siicTBa. JKeHlmHa — 3T0 MaThb, jkeHa, X03siika Ha KyxHe. COrjgacHO TpaJUIMOHHBIM
NPENCTaBICHUSAM, JKCHIIMHA — XpaHUTEJbHULA OYara, KOTopas JOJDKHa obecnedynBarh yOT B nome. M 3to onHa
U3 CaMbIX BOKHBIX POJICH JKCHIINHEL

Oco0eHHO B Cpe/IHUE BeKa KESHIIMHBI AHTIIMN ObLIM BBIHYKJICHBI TEPIETh YHUUM)KUTEIHHOE OTHOIIEHHE K cebe:

Women live like Bats or Owls, labour like Beasts and die like Worms [5, p. 220]. / JKeHIIUHBI )XUBYT KaK JIETY-
YK€ MBI WIN COBBI, Pa0OTAIOT KaK KHBOTHBIE, & IOMUPAIOT KaK YEPBSKH.

bespa3nmuHoe OTHOLICHHE K JKCHIIMHE, OTCYTCTBHE KaKOro-JIM0O HaMeKa Ha TO, YTO OHA JINYHOCThH U YEJIOBEK,
nepenano B mocnosuie — «All women are good, either good for something, or good for nothing» [7, p. 301]. /
Bce keHMMHBI XOpomu: TH00 B 4€M-TO, JTHOO HU B YEM.

[To HameMy MHEHHMIO, JaHHBIH CTEPEOTHII CBSI3aH C TEM, YTO OOJBIIMHCTBO MapeMHH OTPaXKalOT MPEICTABICHUS
0 JKCHIMHE KaK 00 00bekTe nmorpedieHns. B aHrmiickoM s3bIke UX )KU3Hb CPAaBHUBACTCS C )KU3HBIO JETYIUX MBI-
el M COB, a CMEPTh CPAaBHHUBAIOT HU C YeM HENPHMETHOW M He 3HAYMMOW CMepThIO 4yepBska. boyee Toro, B 3ToM
npeobiIagaeT OCKOPOUTENFHOE M YHUYIKHUTEIbHOE OTHOICHHE K HEH.

Yto XKe Kacaercsi pycCKUX IOCIOBUI] U MOTOBOPOK, TO M 37IeCh HAOJIIOAeTCsl OUeHb 10X0Xas KapThHa. Bo Bce
BpeMeHa, u Jaxke B XX| Beke, B pOCCHHCKOM 00IIecTBE MOXKHO OOHAPYKUTh HENPUS3HEHHOE OTHOIICHUE K KEH-
HIMHE, YTO OTPAXKAETCsl B PYCCKHUX IOCIOBHIIAX U NMOroBopKax. K jKeHIMHaM He OTHOCHIIUCH KaK K ci1adoMy Iody,
a 0 TOM, 9TOOBI Oepedb U JICNEATh €€ — U peYH OBITh HE MOTJIO:

JKena — He UKOHa, HE HA TMOJIOYKY €€ CTaBUTh [2, c. 337].

B pycckux HapoJHBIX M3PEUCHUSX JKEHIMHA NMPAKTUUECKH HE MMEJa HUKAKOro CTaTyca, OHa MPHUpPaBHUBAIACH
K paboueii cue:

Babe mopora — ot meun 10 nopora [Tawm xe, c. 444].

Kypuna me ntuna, a 6abda ve genosek [Tawm xe, c. 500].

Takum 00pa3om, cTaTyc pycCKOW JKEHITMHBI HAPSMYIO CBSI3aH C €€ TeHIEPHOH POJIbI0, IIPOANKTOBAHHOM POJI-
HOW KyNbTypoH, Oynb TO BeIEHHE JOMAITHETO XO3s5iCTBa M BOCHHTAHHE JeTEH WM BBHIIIOJHEHHE PaBHOLIEHHOM
C My>KYNHaMu paboTHI.

CTOHUT OTMETHTH, YTO B POCCHHCKON JIUTEPAType TOBOJBHO YaCTO YIOTPeOIsIeTcss TepMHUH «0abay, 9To SBISETCS
KyJIbTYpHO-MapKHPOBaHHBIM CIIOBOM (OKEHILMHA». B He cTONb Jajekne BpeMeHa 3THM CIIOBOM 0003HaYaid 3aMyk-
HIOIO KPECThSHKY, HO CO BpeMEHEM OHO Ipuobperno 6ojee MUpoKoe 3HaUeHUE, IPUPABHUBASCE K CIIOBY (OKEHILHAY,
a B KaKMX-TO KOHTEKCTaxX Hecyllee OCKOpOUTENbHBIH 0TTeHOK. YacTo 6ady ONMCHIBAIOT KaK YIPSIMYIO KCHILUHY:

Bbabe xoTh ko Ha ToT0Be wem [3, ¢. 201].

Crenu 6a0¢ BII0Jb, OHA MepsieT monepek [Tam xe, c. 246].

C 6aboii He croBoputb. bady He meperosopumts [ Tam xe, c. 276].

Tem He MeHee, Ha3BaHue «0aba» TakkKe MOApPa3yMeBallo CHIbHYIO, 30pOBYIO, HE OYeHb 00pa3oBaHHYIO, pado-
TSALIYIO XKEHIUHY, CIIOCOOHYIO «KOHS Ha CKaKy OCTAHOBHUTH, B TOPAIILYIO H30Y BOHTI.

B aHrnmiickoM s13bIke TIOJOOHOE Ha3BaHHE OTCYTCTBYET, IIOCKOJIBKY B aHIIMHCKOM OOlecTBe 00pa3 >KEHIIUHBI CO-
OTHOCHTCS ¢ TToHSTHEM «lady», )KeHIIMHOI OoJIee rpano3HON, MATKOH, (hH3ndecKy cnaboi, He CIIOCOOHOH BBITIONHSTh
MY’KCKyI0 paboTy. JKeHuHa Bcerzia BeIcTynaia B 00pase IpeKkpacHO! JaMbl, XOTh M CTaTyCOM HHKE MY)KYHHBI:

Faint heart never won fair lady [6, p. 176]. / Cnaboe cep/iiie HUKOTa He 3aBOIOET MPEKPACHYIO JISTH.

Every woman would rather be beautiful than good [Ibidem, p. 88]. / Kaxnas >xeHmuHa Goubiie xenaet ObITh
KpacHBOH, 4eM XOPOILEH.

CornacHo yka3aHHBIM IIOCIOBHIIAM, (M3MYECKas NPUBJICKATEIbHOCTh OYEHb Ba)KHA JUIS JKCHIUMHBL [Ipuuem
KpacoTa Ba)KHEe JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB, YTO BUJHO W3 yrnoTpeOneHus GpopMmsl would rather, KOTopast M JI0Ka3bIBaeT
BBILIECKAa3aHHOE.

Taxoke, B OTJIMYNE OT PYCCKHX, aHIIINYaHE NPU3BIBAIN OEPEKHO OTHOCUTHCS K JKCHIITMHAM:

Handle with care women and glass [7, p. 101]. / OquHaKoBO Gepe’KHO OTHOCHCH K KEHITMHAM M K CTEKITY.

OTUM, MOXET OBITh, M OOBSICHSACTCS HATMYME AHTIMUCKAX IOCIOBHUI] M MOTOBOPOK, BBIPAKAIOMIMX KaJOOBI
Ha )XEH U Ha OIpeIeJICHHbIE 3aTPaThI [10CIIE )KEHUTHOBI:

1t is cheaper to find a wife than to feed a wife [6, p. 51]. / JleleBie OThICKATh KeHY, YeM IPOKOPMHUTh €e.

B AHrnmu mis conepikaHus CeMbU MY)K4YHMHE TpeOOBaluCh OOJbIIME 3aTpaThbl, YTO MMPHUPABHUBAIOCH K OecKo-
HEYHBIM pacxoJlaM MO0 IOJIeP KaHUI0 B paboueM COCTOSHHN KOpalis WM MeIbHULBL. Tak, *KEeHIHHA BOCIIPHHUMA-
Jlach Kak Hekast 00y3a, XOTs 1 HeoOX0IuMast:

A woman and a ship ever want mending [Ibidem, p. 180]. / XKenumta u kopabiib HyKIat0TCS B IOUYHHKE.
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It requires much to keep a mill useful, and a wife fine [Ibidem, p. 189]. / HykHo MHOTO, 4TOOBI COmEPKATH
MEJIBHUILY TIPUTOJIHOM, a KEHILUHY — TPEKPaCHOH.

B npeacraBiieHHBIX MOCIOBUIAX COCPIKAHNUE KPACUBOM KEHBI CPABHUBACTCS C COJCPIKAHUEM KOpaOIIs U Mellb-
HUIBL J[aHHOE cpaBHEHME, Ha HAlll B3I, OOBSCHSIETCS TEM, YTO XKCHIIMHA, KaK KPAaCHBOE CO3/1aHKe, TOCTOSHHO
TpeOyeT (UHAHCOBBIX BIOKECHUH.

B pycckux e nmoclioBHIlaX M MOTOBOPKAax HaMH He OOHapy»eHO MoJo0HoW TeHaeHIMU. Haoboport, keHuHa
ObLTa HE TPOCTO XO3SUKOM J0Ma U MaTephi0 JeTeil, eif ObUTM MPHUCYIIH MYXKCKUE YEPThI XapaKkTepa, YTO TOBOPUT
0 MPOSIBJICHUH I'€HAECPHOTO NPU3HAKA MACKYIMHHOCTH:

Dt1oii 6abe ToIpKO OBl MTaHbI HAAETH [2, ¢. 196].

51 nyman, 4to UAyT ABOE, aH MYKHUK ¢ 6aboit [Tam xe, c. 200].

JKeHiuHa 3ax04eT — CKBO3b cKaiy npouzaet [ Tam ke, c. 344].

OTH U3pEUYEHHUS XOTh U HECYT B ce0e IO HPOHUYHOCTH, HO BCE XKE YePThl MY)KECTBEHHOCTH y JKEHIIMH BCErIa
MPUBETCTBOBAIUCH OXOTHEE, YeM 00pa3 CyOTHIIBbHOM, M3HEKEHHOW JKEHIIMHBI-APHUCTOKPATKU: «XYIYIO B3SITh —
CTBIJTHO B JIFO/IU TTOKA3aThy.

T'oBopst 0 KEHCKOM KpacoTe, TO OHA B aHTIIMHCKOM OOIIecTBE BO BCE BpeMeHa ObLIa TOPIOCTHIO e 00IagaTeib-
HUIIBI, PEJAMETOM 3aBHCTH JPYTHX JKCHIIUH U O0BEKTOM MOKJIOHEHHUS] MY)KYHH. J[JIsl KEHIINHBI BaXKHBI, PEWKJIE
BCEro, €€ KpacoTa 1 MOJIOAOCTh. Tak, u3 mocioBHIbl «A Man is as old as he feels, and a woman as old as she looks» /
Myorcuuna cmap Ha CmMoavbKo, HACKOIbKO OH YY8CMEYem, a JHCEHWUHA CMapd HA CMOIbKO, HACKOLLKO OHA GbI2ISIOUM
BTOpasi 4acTh CTajla aKTyaJIbHOM ITOrOBOPKOH, nMetolel cBou kophu ete B 1891 rony (News from Nowhere. ‘How old
am I, do you think?” ‘Well,” quoth I, ‘I have always been told that a woman is as old as she looks’ [7, p. 207] /
Hosoctu 13 HoBepu. «Ckoibko, Thl Qymaeib, MHe JeT?», «Hy», — ckazan g, — «MHe Bcerzna ToBOpUiIH, YTO JKEH-
[MHA Ha CTOJIBKO CTapa, HACKOJIBKO OHA BBITIISIIUTY).

O/HaKO KpacoTa pyCCKOW JKEHIIMHBI MPaKTHYeCcKH OblIa He BaxkHa. OHA MMeeT 3HaYeHUE JJIsl CaMUX JKSHIIMH,
HO Tpe/IHA3HAYCHHUE YKEHIIUHBI BU/ICIU B IPYTOM:

He Ta xo3siika, koTOpas TOBOPUT, a Ta, KOTOpas 1K BapuT [3, c. 231].

C nuna He Boay MUTh, ymena 0 muporu neds [Tam xe, c. 315].

Co0oii kpacaBa, aa ayiia Tpyxissa [Tam ke, ¢. 324].

He 6yxp kpacHa 1 pyMsiHa, a 9TOOBI TI0 IBOPY IMpoIwia 1a Kyp cowra [Tam xe, c. 207].

JlaHHBIE MOCJIOBUIIBI XapaKTEPU3YIOT PYCCKYIO KEHIIMHY KaK XpaHUTEJNbHHILy ouara, TpyIoJroOuBYIO U pabo-
TAILY10, 0€3 KOTOPOil He OYAET MY>KUYUHE CUACTBSI U TIOKOSI B CEMbE.

Wnoraa camono00BaHUE OTBIICKAET JKEHIIMHY OT BBIMOJIHEHHUS 0053aHHOCTEH 110 JIOMY, O YeM M IPeIyNpPEeKAal0T
CJIC/TYFOIIHIE TIOCTIOBHUIIBI:

The more women look in their glass, the less they look to their house [7, p. 100]. / Yem Gobliie KEHIIUHBI CMOT-
PAT B CBOE OTpa)KEHHE, TEM MEHbIIIE OHU ITPUCMATPUBAIOT 3 JIOMOM.

A woman, the more curious she is about her face, the more careless about her house [Ibidem, p. 26]. /
XKenmmna, KoTopast 60JIbILIE TTEUETCSI O CBOEM JINIE, 00Jiee HEBHUMATENIbHAS K CBOEMY JIOMY.

JlaHHBIE TOCTOBUIIHI IPEAYIPEKIAIOT O TOM, YTO JKEHIIWHA MOXKET OBITh JISTKOMBICIICHHOM 1 BeTpeHoH. Tak Kak
BHEITHOCTB — 9TO JIOCTOSIHHE U 0OTaTCTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh CEPhE3HBIM OPYKHEM B PYKax JKEHIIMH, UX HYKHO
JIep>KaTh B CTPOTOCTH U HE JIaBaTh pacciabisiThesi, BO M30ekKaHUE Xaoca Kak B TOJIOBE, TaK U B CEMbe.

[ToMuMO colMaNbHON POJIH KEHBI, )KEHIIMHBI BHIITOJHAIOT €Ille OJIHY U3 BaKHEUIINX poJieil — poib MaTepu. Kax
U B aQHIIIMICKOM, TaK U B PYCCKOM OOIIECTBE CYMTAETCS, YTO Y JETei MPOSBISIOTCS TE€ KayecTBa Xapakrepa
U T€ IIPUBBIYKHU, KOTOPBIMH 00JIQ/IAI0T UX POJUTEINH, KaK IIEPBbIE BOCITUTATEN CBOUX JICTEH.

Tak, KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX JJOYb — 3TO KOIHUS €€ MaTepH:

B anrnwuiickom s3bike:

Like mother, like daughter [Ibidem, p. 163]. / Kakast maTh, Takast u J04b.

He that would the daughter win must with the mother first begin [Ibidem, p. 179]. / ToT, kTo X04YeT 3aBOCBaTh
JI04b, IOJDKEH HAavyaTh ¢ e€ MaTepu.

B pycckoM si3bike:

KakoBa matb, TakoBa U 10456 [2, c. 465].

OiHaKO OTHOIICHHE K JIoYepsM, Kak K OyIyIIUM jKeHaM, HIMEeT HEKOTOPOE pa3linuue B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM
obmectBe. Kak yke oTMeuanoch BbIIIe, JUI aHTIMYaH JIMIIHAE PAacXOJbl, CBA3AaHHBIE C COAEPXKAHUEM >KCHIIVH,
BCEr/ia BBI3bIBAIIM HENIOBOJILCTBO. JlouepH, MOMUMO KEH, TakKe ObLIM MCTOYHHKAMU PACXO/IOB (MX HEOOXOIUMO
OBLIO IPHIIMYHO O/I€BATh U 00eCTIeunBaTh IPHIAHbIM):

Two daughters and a back-door are three arrant thieves [7, p. 111]. / JIBe nouepu u 4€pHBIA XOA — TPH HACTOSI-
IIUX BOpAa.

B pycckoM o0lecTBe 104b TAKKE SIBISUIACH HCTOUHUKOM pacxoioB. OJJHAKO IO BBIXO/a 3aMY)K OHA TPYJHIIAcCh B XO-
3sHiCTBE HapaBHE C MATEPBIO, U 3aMy>KECTBO O3HAYAIIO TIOTEPIO TPYOBOW €IMHUIIBI CEMBH B KPECTBIHCKOM OOIIIECTBE:

ChIH B IOM TJBIIUT, J0Y6 U3 AoMy [3, c. 26].

Joub — gyxas mobsrua [Tam xe, c. 37].

B oTiinune OT KpPecThsIHCKUX JEBYIIEK, Kyleueckne No4YepH ObUIM MPEeAMETOM 000XKaHHs (HApUMep, CKa3ka
«AJEHBKHI IIBETOYEK» ), UTO OTPAXKACTCS B CIIEAyIOLIEH ocaoBue: J[oub — qy’k0e COKpPOBHIIIE.

B aHrnmmMiicKuX 1MOCIOBUIIAX M MOTOBOPKAaX MaTh MOKET ONMCBHIBATHCS C HETaTHBHOW CTOPOHBI, €CIIM OHA CIIUII-
KOM OairyeT CBOMX JIETEH:

Mother's darlings make but milksop heroes [6, p. 157]. / I3 MaMEHbKHHBIX CBIHKOB T'€POEB HE BBINJIET.
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B pycckoii mapeMHoIoruu HaMH BBISIBIICHO OOJIBIIE ITOCTIOBHIl U TOTOBOPOK, OTPAXKAIOIINX MOJIOKUTEINBHOE OT-
HOIIICHHE K MaTe€pH U TPYJHOCTh MAaTEPUHCTBA, UEM B aHTJIMICKOM SI3BIKE:

MarepuHCKas MOJUTBA CO JHA MOPS BRIHUMAET [2, ¢. 128].

KaxoBa martka, TakoBbl 1 etk [Tam xe, c. 130].

Komy poauts, Tomy 1 kopmuts [ Tam xe, c. 155].

IIpu matke Bce netku rnaaku [Tam xe, c. 157].

Jerymiek BoCUTaTh — HE Kypodek repecyntaTs [ Tam xe, c. 158].

[Ipu conHbIIIKE CBETIIO, MPU MaTyIIKe Termo [ Tam xe, c. 160].

JlaHHBI (aKT MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO TPAAULIMOHHOE IOHUMAaHUE PyCCKOH KEHIINHBI-MATEPH — 3TO TaKue
MOHSTHS, KaK MaTh, MaTrepuHcKas Jro00Bb. UyBCTBa OTBETCTBEHHOCTH, 3a00ThI M JOOPOIETENBHOCTH CTAJIH €€
HaTypoH B XO/I€ HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHS CTPAHBI M CBOCOOpa3Hs HAIMX TPAJAUIMN U 00bIYaeB.

TakuM 00pa3oMm, NMPH HCCIIETOBAHUM AHTIMHCKUX M PYCCKHX MOCIOBHI] U IMOTOBOPOK Ha OCHOBE T'E€HIEPHOTO
npu3HaKa (PeMUHHUHHOCTH ObLTH 00HAPY KEHBI CIEIYIOINE CXOICTBA M PASITHUMS:

1. Hamu oTMeueHoO, 4To 0011el 0COOEHHOCTHIO aHTIIMHCKUX U PYCCKHUX ITOCIIOBHUI] M TIOTOBOPOK C IPUCYTCTBUEM
TeHIEPHOTO NpHU3HAKa (EMUHUHHOCTHU SBIISIETCS] HATMYUE OTOOPaKEHMS JKEHIIMH KaK TIIYIbIX, CIa0bIX, B3IOPHBIX
0c00, cTaTyc KOTOPBIX Beerja ObUT HIXKE CTaTyca My K4HH. FIX OCHOBHasI poJib — OBITh MaTEPSIMU M XO3SIHKaMH.

2. DBbiny BBISIBIICHBI CIEIYIOMINE JIEKCHYECKHE EMHUIIBI, XapaKTEePU3YIOIINE JKEHIMHY C MTOJIOXHUTEIBHOM TOY-
KM 3pCHUS: B aHTIIMICKOM sI3BIKE — a goodly prize, a good cook, a perfect lady; B pyccKoM sI3bIKe — X03s1#Ka, JKCHA.
OpHako OOJNBLIMHCTBO BBISBICHHBIX JIEKCHUECKUX EIUHHUI], XapaKTePU3YIOIIUX KEHIINHY, UIMEIOT HEraTHBHOE 3Ha-
YeHWe: B aHTIHHCKOM si3bIKe — fickle, change, without bone, without a temper, women’s vengeance, deceptive, root
of all evil, short brain; B pycckom si3eike — 0abuii A3bIK, 6a0Hii POTOK, CEMb MATHHUII, IEPEMEHYUBBI, IIUIHUT, HCTOY-
HUK 3714, BPaHbE, CBUHBS, CIE3bI, PA30psIOT. TakuM 00pa3oM, aHTIMHCKAs M PycCKasi MapeMHUOTIOTHH XapaKTepu3y-
I0TCSI MEHBIIIUM KOJIMYECTBOM TIOCIIOBHUI] U TIOTOBOPOK C MOJIOKHUTEIBHOM OKpackoit 00pa3a KeHIIMHBI.

3. Bbuo o0HapyXkeHO, Kak B aHIVIMIICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKE, YTO XOPOIIAs >KEHIIMHA, JK€HA SBIIIETCS
KJIF0UeBOl (DUTYypo B KHM3HM MyiKa, KOTOopas 00ecleuuBaeT MUP M MOPSIOK B ceMbe. DTO IepeaeTcs yepes cie-
JYIOIINE JICKCHIECKNE EIUHUIIBI C MTOJI0KUTEIbHOW KOHHOTAINEH: B aHTIIMHCKOM SI3bIKE — housekeeper, house-wife,
woman’s work, woman’s workhouse; B pyCCKOM sI3bIKE — X0351iKa, II1 BAPUTh, IUPOTHU I1€4b, KYp COYJIA.

4. Eme ogHOW BaXHOH OTIMYUTEIHHON 4epTOil PyCCKOW KCHIMHEI SBISIETCS €€ OTHOIICHHE K MATePHHCTBY
U ee TeIulble B3aMMOOTHOILIECHUS C JEThbMH. B pycckoll apeMHOJIOTHH BBISIBICHO OOJblIee KOJIMYECTBO MOCIOBHUI]
1 TIOTOBOPOK, OTPaXKAIOIINX MOJOKUTEIBHOE OTHOIICHHE JKCHIMHBI K ATOMY CTaTycy W POJIM B CEMbE, YEM B aH-
TJIIMICKOM, UTO €Il pa3 JOKa3blBaeT 3HAUMMOCTb, POJIb U IOUUTAHHE MaTe€pu B PYyCCKOM KynbType. B To BpeMs kak
B aQHIIMICKOM KyJIBbType MEX/y I€ThbMU M MaTE€phIO B TEUCHUE KHU3HU MOTYT COXPAHATHCSI HEUTPaAbHBIE U JTAXKE XO-
JIOAHBIC B3aMMOOTHOIICHHS.

5. B oOpaze »KeHIIUHBI B aHTJIMHACKHUX TOCJIOBUIIAX M MOTOBOPKAxX MpeobiagaeT reHIepHblil Mpu3HaK (eMUHUH-
HOCTH, B PYCCKHX MOCJIOBHIAX — MAaCKYJIMHHOCTH.

[TpuumHBI pa3nuyus aHTIIMHACKUX U PYCCKHX MOCITIOBHIL — OTCYTCTBHE SI36IKOBOTO POJICTBA, OCOOCHHOCTH HCTOpPHYE-
CKOT'0 Pa3BHUTHs CTPaH, CBOe0Opa3ns TpaJuLui, HpaBOB, 00bIYAEB, CKIIala yMa ¥ XapaKTepa y aHIJIMIaH U PYCCKHUX.

HecmoTpst Ha TO, YTO aHIIMICKUI U PYCCKUM S3BIKM OTHOCSTCS K pa3HBIM IPYyIIaM, HAllli HAPOb! HE UMEH TecC-
HBIX KOHTAKTOB, M Ka)K/AbI{ €] CBOMM ITyTEM HCTOPHUYECKOTO Pa3BHUTHS, MHOTHE HAPOIHBIE H3PEUEHUS TIOTHOCTHIO
WM YaCTHUYHO COOTBETCTBYIOT JIPYI JIPYry, a HEKOTOPBIE COBNAJAIOT IO CMBICTY. B OCHOBHOM 3TO MHTEpHAIUO-
HaJIbHBIE TOCJIOBHIIBI, OTPAKAIOIIHE B3TIISIBI HA )KEHIIMHY C MTO3MLUH 00IeYeI0BEYECKNX [IEHHOCTEH.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF REPRESENTING THE GENDER FEATURE OF FEMININITY
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS AND SAYINGS
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The article provides comparative analysis of the English and Russian proverbs and sayings according to gender feature of femi-
ninity. The originality of the research lies in the fact that English and Russian proverbs and sayings for the first time are systema-
tized on the basis of comparative classification according to gender feature. The paper shows the peculiarities of representing
the gender feature of femininity in the English and Russian paroemias, identifies their similarities and differences.
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